T EX

Declassified and Approved For Rele_as_e @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP8‘I-OO77OROOO10004000_1-5

o

o 'OFFICIAL USE ONLY .. -
STANDARD SOURCELINES
22 August 1961
’ - .

Laws pertaining to copyright and tele-
communications require that this publi-
‘cation be classified For Official Use
Only. : o | '

Foreign Broadcast Iﬁformation Service

OFFICIAL USE ONLY

Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81¥00770R000100040001-5



Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5

7 ' . OFFICTIAL USE ONLY

CONTENTS

B. OFFICIAL BROADCASTS : o
E 1. General........... e e Ceveacrsersurnasens e B-1
2. Voicecasts for foreign audlences.....;.....;...} ............. B-2
3. Voicecasts for vaguely defined foreign audiences. e B-3
h._ Exceptlonal sourcelines for international v01cecasts.....:.., B-L
5. Telecasts for foreign BUALENCES, . v e et e Cens e B-5
6. Telecasts on international NetWOTKS....vi i et rirnennnnnn. B-6
7. Voicecasts for domestic audiences.....ievieeennnnennnas e B-7
8. Exceptional sourcelines for domestic Services......v..vveeeas B-8
9. Press agency voicecasts for domestic audiences............... B-9
10. . Telecasts for domestic audiences...;., ....... e e e .. B-=10

C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

1. General.....eeoeevan. e Ceeea S c-1
2. . Directed v01cecasts....a........,.;.{.,,,..,.;,;.....,i.n.;.. c-2
3. "Clandestine"” v01cecasts..;..,....;.;.;.;..a....,......,.,;.. C-3
4. Telecasts..... et et ee et e e et c-L4
5. V01cecasts and telecasts on private networks...,..} ....... seas C-5
- 6. Exceptlonal sourcelines for semiofficial broadcasts.Q....,,.,'C-6
D. PRESSCASTS. ‘ , .
1. ;General .................. e S D ) £
- Interagency transm1551ons..,............,..:..ab....,..a.y... D-2
3. 'Correspondents* Dlspatches....,..,.a.,,.,,..;;..s., ..... cewe. D=3
M;f;Clandestlne PYEEBCABTE S i r ettt ertacsoiiarainsesasenesnss Dol
E. BRIEF SOURCELINES..... e e PR 8
i
i
. : : ' (issued with Revision No.,l)

' OFFICIAL USE ONLY

Declassified and Approved For Release @ 50-er' 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5




Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5

OFFICIAL USE ONLY

'A. GENERAL

a, Sourcelines identify the broadcasts and presscasts fromfﬁhich
monitored material is taken, To make editorial copy more meaningful to
readers, sourcelines should answer three questions:

Who was responsible for the statements made in the bropdcsst
or presscast? (Sourcelines answer this implicitly, by naming
the city of origin, and/or explicitly, by naming the broad~
caster or press agency. ‘ ‘

For whom was the broadecast or presscast intended? (Source=
; lines answer this by stating which language was used and,
of‘ten, by indicating the target area or recipients.)

? When was the material transmitted? (See paragraphs d:bnd e.)

b, To assist the reader further, sourcelines distingulsh telecasts
from voicecasts, presscasts from broadecasts, clandesiine services from
regular ones, ~correspondente? dispatches from regular presscasts, and
private network broadcasts from private local broadcasts.

¢. TFBIS monitors the output of many broadcasters and press agencies,
each of which organizes its trensmissions in a different way. The monitor=
ing operation itself is widespread., These diversities tend to cause differ-
(z: ences between sourcelines which should be similar.

To avoid such differences and to insure that each pourceline
contains just those elements which enhance the understanding of the
- mwaterial by the reader; FBIS has set up standardized procedures for .
sougceline formulation, These procedures are outlined in the’pages,ﬁPieh,
follow. ' L

d. Each sourceline includes a time, date, and bureau indieator in
addition to the elements shown herein. - The example:

London General Overseas Service in English
is understood to stand for:

London General Overseas Service in English 0000 GMT 6 June 1964~=E
or a similar soureceline in actual copy.

e. The time shown for broadcasis is the nominal Btarting time of the
program containing the material, For presscasts the time shown is approx—
imately that at which the item was actuslly transmitted. Substitution of
vQOOL GMT" when "Q0C0 GMI" is intended is not authorized.

It is essential that the date reflect Greenwich reckoning instead
of that of the monitoring bureau.
(¢ontinued) | Awl
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A, GENERAL (continued)

£, The city at the beginning of sourcelines is the nominal regular
origination pointcoef the broadcast or presscast. (For broadcasts this is
the studio location.) The origination point may be & long distance from
the gsite of the transmitier actually monitored.

When necessary for clarity, the name of the c¢ity may be f0110Wed
by the name of the country, colony, or region in ‘which it iz located:
Examples:

Tumbes Peru Domestic Service in Spanish
Petropavlovsk Kazakhstan Domestic Service in Russian
Santiago Chile Radio Corporacion Network in Spanish
Jerusalem Israel Domestic Service 1n English

g. Eaeh sourceline has an alternate form for use in editorisl briefs.
Brief forms ere described in part E. _

h. Sourceline spelling, punctuation and capitalization rules derive
from Editorial Branch style.

i, Field editors are encourdged to include additional informati()n
about the broadcast or presscagt in subsourcelines when such explanations
enhance understanding of the monitored material.

J. Sourceline formuldtion problems not covered in this manual should
be brought to the attention of the Field Operations Staff.

OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL BROADCASTS

1, General

8. Official broadcasts are those volice or television services which

have program production under the acknowledged control of one of the
following: o | ‘ ' o ¢

~~the .chief broadcasting domponent of a governﬁént;
,apa'quasigovernmentéler,gemigovernmentai corporation eor institute;
~=8 governmental press agency.

(In all cages the ownership of the transmitters uged i irrelevant.), Offi-

¢ial broadcasts may be presumed to be in harmony with the besic policies- of

the government as a whole, Not all governmentdl broadchsts sre official:

the exceptions are considered in part C..

b, Certain private stations (particalarly in Latin America) devote
part of their broadeast time (regularly or in emergencies) to the trens-
mission of official programs. At such times the stations lose their
private character and the sourcelines are changed accordingly.

t, Sourcelines for official broadessts distinguish between:

_ ~=Services for.domesxid,auaienéés,and those for foreign audiences
(a program for beth generally is considered to be. a domestic service);

. s=serylces controlled by press agencies and those tontrolled by
other official broadcasters; _ ' C -
s~radio programs and:television prograus,

On_the other hand, Sourcelines make no distinction between fre—
quency modulation and dmplitude modulation broadeasts,

B-1
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B, OFFICTIAL BROADCASTS

2. Voicecasts for foreign audiences

a. Official broadcasts for listeners out51de the country of origin
as a rule take sourcelines in the form

in to _
Studio Language - Target

Examples:

Moscow in Swahili to East Africa

Peking in Burmese to Burmas

Paris in French to Indochina

Hilversum in Dutch to the Netherlands West Indies
Tokyo in Japanese to Australia and New Zeland
Cairo in French to Europe

. b. Targets should be chosen so as to reflect best the broadcaster's
probable primary intent. A distinction should be made between the physical
beaming of a transmission (determined by the availability of antennas) and
the target (where the intended listeners live). For many broadcasts these.
are not the same. For example; a transmission for Europe in several

Cij languages may include a perlod in Spanish. The sourceline should read
' .in Spanish to Spain" not "...in Spanish to Europe."” Similarly, a source-

line should read "in Burmese to Burma" not "in Burmese to Southeast Asia."
Generally, when two interpretations of the target area; one broad and one
narrow,; are available, the narrow one will be used.

c. On the other hand, it is correct for sourcelines to read "...in
French to Europe,"” "...in English to Africa,” "...in Cantonese to South=
east Asia," "...in Armenian to Europe, " etc., when & language is widely
spoken, or when a station is broadcasting to compatriots abroad.

d. Sourcelines for programs broadcast simdltaneously to two separate
targets (e.g., the United Kingdom and North America) should reflect both of
them. When an enumeration of targets would make a sourceline too compli-
cated, the targets may be abbreviated or recourse may be made. to the
procedure detailed in sectlon 3 of this part.

e. The target may be- either a polltlcal or a geographlcal area,u
whichever is approprlate.

f. The designation of a country, rather than one of its regions, as
a target for international broadcasts is preferable (e.g., "...in Slovak
to Czechoslovakia" instead of "...in Slovak to Slovakia.')

g: The beaming of & program may serve as a guide'tq the intended
(:? - target in the dbsence of other information. '
s

(issued with Revision No. 1) ' B-2

OFFECEALIUSEUONLMW?E‘~'

Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 - CIA-RDP81-00770R000100040001‘-5



Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5

OFFICIAL USE ONLY

B. OFFICIAL BROADCASTS

3. Voicecasts for vaguely defined foreign audiences

a. Alternate sourceline forms are available for instances in which_

it is not practical or not-desirable to designate a specific target area:

Internatlonal Serv1ce in ,
Studlo Language

Overseas Service in
Studio , Language

General Overseas Service in
Studlo » : v Language

External Service in

Studio . Language
- Examples:

London General Overseas Service in English
Melbourne Overseas Service .in English ‘
Bern Overseas Service in Portuguese
‘Cologne International Service in German-:
Lisbon Overseas Service in Portuguese
Lisbon International Service in English
Ankara External Service in Turkish
Djakarta Overseas Service in English

b. These forms may be used when the specific target is not known,
when a program is broadcast simultaneously to several broadly separated.
areas, when a program is diffused vaguely to any interested listeners
abroad, or when a broadcaster is known to repeat programmlng in succes-

- sive transmissions to several target areas.

¢, The choice of.International, Overseae, General Overseas, or
External Service designations will depend on the broadcaster's own usage.
In the absence of such an announcement International Serv1ce will be

used in the sourceline.

d. Use of Burdpean Service, Iatin American Service, and similar area-
designations in sourcelines is not authorized.

(issued with Revision No. 1) - B-3
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B. OFFICIAL BROADCASTS

4. Exceptional sourcelines for international voicecasts

a. Programs which originate in one country but are broadcast only
on transmitters in a second country are given sourcelines in the form:
" via o , in . to
Studio  Retransmission studio Language Target -

HExamples;

Moscow via Bratislava in Slovak to Czechoslovakia
Peking via Moscow in Russian to the USSR

b. Sourcelines for official voicecasts controlled by press agen01es
)and intended for foreign audiences are in the forms .

_ i Voicecast in . to
. Studio AGENCY - Language Target

. Dictation in to )
Studio AGENCY Language Target

(;§ . Example:

Peking CHINA PRESS AGENCY dictation iﬁ Mandafin to Overseas Chinese

, c¢. Dictation speed programs controlled by regular broadcasters and
- intended for forelgn audiences take sourcelines in the form:

Dictation in to
Studio Language Target

Example:
Karachi Dicfation in English to the Near and Middle East

d. Broadcasts from Brazzaville which are controlled by the French
Government take sourcelines in the form:

Brazzaville French-controlledrOverseae Service in L
o Language

(issued with Revision No. 1) Bk
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B, QFFICIAL BROADCASTS
5. Telecasts fér foreign audiences
| Official television broadcasts transmltted dlrectly across an inter-.

national boundary without relays in the iarget country are given gource~
lines in the form:

_ Television in to
Studio : Language Target-

Examples:

Tallinn Television in Finnish to Finland -
Bratislava Television in German to Austria

- B=5
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B. OFFICIAL BROADCASTS'

6. Telecasts on international networks

, Certaln televis1on programs in Furope and North Amerlca are trans-
mitted over international networks. In many cases the version given in
a particular ‘country may comprise two separate broadcasts . a video

" component produced by one broadcaster and an audio component produced

by another. Whenever a telecast originating in one country is monitored
from a station in a second country it is necessary that sourcelines
specify the network from which coverage was actually taken.

" At this stage in the development of television it is not possible
to lay down a general rule for this situation, but: the following will
take care of current coverage possibilities.

For international network telecasts originating in East Europe

Intervision via | in :
Studio See Examples Language

Examples:

" Moscow Intervision via Czechoslovak Network in Czech:and Slovak
Moscow Intervision via .Slovak Network in Slovak

Warsaw Intervision via East German Network in German

Budapest Intervision via West German Network in German

Prague Intervision via BBC Network in Engllsh o

Fast Berlin Intervision via British ITA Network in English
Helsinki Intervision via Hungarian Network in Hungarian
Belgrade Intervision via Hungarian Network in Hungarian

For international network telecasts originating in West Europe

Eurovision via 3 in _
Studilo ~ See Examples Language

Exemples:

. Vatican City Eurovision via West German Network in German
. Paris Burovision via Austrian Network in German

Brussels Eurovision via BBC -Network in English -
Copenhagen Eurovision via British ITA Network in English
Rome Eurovision via Czechoslovak Network in Czech
Monte Carlo Eurovision via East German Netwdrk in German
Helsinki Eurovision viag French Network in French
Belgrade Eurov151on via Austrian Network in German

(issued with Revision No. 1) . ' B-6
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B. OFFICIAL BROADCASTS
7. Yoicecasts for domestic.agdiences

a, Domestic servxces are offlcial broadcasts intended for audiences
within the country or colony in which they originate. As a rule source--
lines for domestic services are in the form: ’

Domestic Service in ___
Studio _ Language

Examples:

Paris Domestic Service in French
! . Shanghai Domestie Service in Mandarin
Sofia Domestic Service in Turkish

b.  Frequency modulation services take the same éburcelines as
equivalent amplitude modulation services.

¢. Domestic services which are transmitted alse to audiences abroad
will as a rule take domestlc service sourcelines.,

d. Domestic services include:
(1 ; : ~-home services (official broadeasts drlginatlng in the ¢hief
broadcasting c¢ity using a-major national language and intended for an
entlre country or colony); _

-~regional services (official broadcasts serving & parf of &
icountry); v :

' --minority services (efficial broadcasts serying an ethnic
mlnorlty usually with a minority language), and

~-miscellaneous services (such as national programs originating
elsewhere than the chief broadeasting city).

(The chief broadecasting 01ty is usually the capltal, but there

are exceptions such as New York, Montreal, Johannesburg, Hilversum, Cologne;
and Melbourne )

©
g : OFFICIAL USE ONLY ' :
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. B, QFFICIAL BROADCASTS y
8. vExcegtiohal,sourcd;ines.fo;udomesticnservices
a. A special procedure is required tdlﬁistinguish_the Moscow oblast

regional serviece from the Moscow home or Soviet Asian services. To the

regular sourceline: S
Moscow Domestic Serviee in Russian

add the subsourceline:
(Oblast Service)

b. An exceptional.SOurceline is used for "DeutSchlahdSendErW
broadcasts: "

East Berlin Deutschlandsender in German to Germany

C , T
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B. OFFICIAL BROADCASTS

. 9, Press agency voicecasts for domestic audiences

_ Sourcelines for voicecasts controlled by official press agencies and
intended for domestic audiences take sourcelines in the forms:

~Domestic Service in

Studio AGENCY . /Languagé

: Domestic Service Dictation in B
Studio AGENCY : _ Language
Examples:

Moscow ‘TASS Domestic Service Dictation in Russian
Peking NCNA Domestic Service Dictation in Mandarin
Warsaw PAP Domestic Service in Polish

Hanoi VNA Domestic Service Dictation in Vietnamese
Brasilia AGENCIA NACIONAL Domestic Service in Portuguese

(issued with Revision No. 1) - B-9
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10. Telecasts for'dogestic audiences
Official domestlc telev151on serv1ces take sourcellnes in the form:

Domest1c Television Serv1ce in

Studio . _ : Laﬁguage
Examples:

Hamburg Domestic Television Service in German
East Berlin Domestic Televisgion Service in German
' Tokyo Domestlc Television Service in Japanese

Note that the studio eity reflects the origination point of the

program instead of the location of the transmitter from which it was.
- monitored, :

o B-10
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

1. General

a. This category embraces all those voice and television programs
controlled by organizations which cannot be sald to represent openly the
policy of a government as a whole. ' :

~ b. Semiofficial broadcasts include those controlled by governmental
factions or components not specializing in broadcasting or news dissemi-
nation (army, police, Ministry of Education, etc.) and those the control
of which is not acknowledged by the government. '

¢. Private broadcasts are those ostensibly controlled -by commercial,
religious, educational, or philanthropic organizations or by dissident or
rebellious groups. ’

4. Sourcelines for both semiofficial and private broadcasts are
generally in the form:

in
Studio Broadcaster Language

' éi} Examples :

Rio de Janeiro Ministerio da Educacao-in Portuguese

Bangkok Military Intelligence Station in Thai ‘

Taipei Voice of Air Force in Mandarin (for broadcasts to Taiwan)
Manila Voice of National Defense in English

, Tokyo Asahi Radio in Japanese

| Caracas Ondas Populares in Spanish

Iquique Chile Radio Esmeralda in Spanish

Minatitlan Mexico Voz del Sureste in Spanish

- e. The name of the broadcaster may be abbreviated to its essential
elements if it is too long. It may be translated into English if it is
not easily recognizable by English-speaking readers. .(Sluglines in
~ Program Schedules of Foreign Broadcasting Stations take these factors into
account and may be used in the absence of other authority.

f. Broadcasters are the entities which (nominally or in reality)
have day-to-day responsibility for the implementation of program policy.
Commonly (but not necessarily) a broadcaster is associated with a parti-
cular group of transmitters and is identified by the announced station
name. Somé transmitters, however, are used for the programs .of -more than
one broadcaster, particularly when involved in relay or network operations.
Tt is necessary that sourcelines designate the broadcaster responsible for
“the program in question. .

@i}  ‘g. A broadcasting organization may have studios in several cities.
' ~ Fach is regarded as a separate broadcaster when it originates programs.
(issued with Revision No. 1) : ; C-1
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C. .SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

2. Directed voicecasts

a. Semiofficial and private broadcasters usually trapsmit to any
interested listeners within range and no target can or should be ‘ascribed
to their regular programs. When they depart from this routine, however,
and address special programs to an area different from their normal service

ares (in particular, a specific foreign target or 'a remote. troublesome

prov1nce), it may be necessary to state the target in the sourceline in
order to insure complete understanding of the ;tem.

b. In some countries the officisdl broadcaster sets up a special
program for foreign listeners which states properly its point of orlgin
but announces as if it were a separate broadcaster. Usually this is.done

to disclaim responsibility for program material. For such programs, which
‘are treated as.semiofficial broadcasts, sourcelines. should state t@rget

areas.

¢. Sourcelines for directed voicecasts from semloff1c1al and private

‘broadcasters are in the form:

. ____ in _to ‘
Studio Broadcaster Language Target

‘Examples:

New York World Wide Broadcasting System in Spanish to Cuba
Caracas Radio Rumbos in Spanish to Cuba

Quito Voz de los Andes in Russian to the USSR .

Cairo Voice of the Arabs in Arabic to the Arab World
.Cairo Voice of Africa in Hausa to West Africa

Taipei Voice of Air Force in Mandarin to China Malnland
Havana Patria Libre in Spanish to the Dominican Republic

(issued with Revision No. 1) - C-2
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

3. '"Clandestine" voicecasts

a. Most of the so-called clandestine broadcasts are actually inter-
national services which do not announce their true operating locations.
In many cases their locations are obvious. Besides evading responsibility
for program content such a broadcaster is able to enhance the prestlge of
sympathetic dissident or rebellious groups in the target country

The true clandestlne station--a fugltlve operation in the terri-
tory of a hostile government--is extremely rare and shortlived.

b. Sourcelines for clandestine stations are in the form:

(Clandestine) in . to
Broadcaster ' Language Target

Examples:

Oggi in Italia (Clandestine) in Italian to Italy

'Radio Espana Independiente (Clandestine) in Spanish to Spain

Our Radio (Clandestine) in Turkish to Turkey

Radio Pathet Lao (Clandestine) in Iao to lLaos

Voz de la Libertad (Clandestine) in Spanish to the Dominican Republic

c. The name of the broadcaster may be given in English or in the
original language, although the latter is preferable when practical. The
name may be abbreviated but should include some of the wording of the
announcement or its translation.

d. Newspapers sometimes print distorted versions of the names of
clandestine broadcasters. These versions may gain wide currency but
should be avoided in the formulation of sourcelines.

e. When it is not possible to give the name of the broadcaster,

substitute a description of ifs-editorial. 1i{ne" (Antl—Khrushchev, Pro-
Tibetan, etc.)

(issued with Revision No. 1) ‘ C-3

OFFICTAL USE ONLY




Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5

OFFICIAL USE ONLY

i .
e‘x' f
N

C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

L., Telecasts

+] e
a: Sourcelines for semiofficial or private telecasts are generally
in the form: ' : T

. , Television in ,
‘Studio Broadcaster ‘Language

b. -If the name .uof‘_ the broadcaster includes ‘Ehe word "Television" .
or a readily recognizable foreign equivalent, sourcelines take the form:
, in
Studio Telecaster LILanguage

-Examples:
~ Montevideo Monte Carlo TV in Spanish

Guayaquil Primers Televisora in Spanish
‘Tokyo Radio Tokyo Television in Japanese

(issued with Revision No. 1) c-b
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-C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

5. Voicecasts and telecasts on private networks

a. When two or more private voice or television broadcasters Join
to transmit a program simultaneously they lose their individual identities
and assume the identity of the network.- The network is considered to be
a separate broadcaster even when its program style, personnel, and
technical facilities are indistinguishable from those of its key station.

b. When a station changes from local to network programming, that
change is shown in sourcelines by substituting the name of the network:for
that orf the local broadcaster. If the name of the network does not include
the words "Network"”, "Reseau", "Chaine", '"Cadena", "Red", or "Circuito",
then the word "Network" is inserted after the network name. '

c. Sourcelines for broadcasts from private networks are in the forms:

Network in
Studlo Broadcaster Language

Television Network in
Studio Broadcaster v Tanguage

@ Examples:

Panama City Circuito RPC in Spanish

Bogota Caracol Network in Spanish

Havana Cadena Oriental in Spanish

Mexico City Telesistema Mexicana Television Network in Spanish
Havana Television Revolucion Network in Spanish

- d. When the individual stations separate for local programming the
network is dissolved and sourcelines revert to the ordinary form.

e. BStudios listed in sourcelines show the origination points of
programs, not the location of transmitters on which they are monitored.

(issued with Revision No. 1) : ~.C=5
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

6. -Exceptional sourcelineé for semiofficial broadcasts

: _ a. A special sourceline is used for broadcasts from "Radio Volga":

; ‘ S | Radio Volga via East Berlin in to Soviet Forces
; C ' Language ‘

b. Special sourcelines are used for broadcasts from the "Woice
of the Sov1et Homeland

1

. ' Voice of the Soviet Homeland in to West Europe
’ ' Language

Voice of the Soviet Homeland in to North America
Language

c. -A special sourceline is used for broadcasts from the Chinese
People's Liberation Army Fukien Front Broadcasting Station:

; ‘Fukien Front Station in . to  Quemoy

L Language

i J\:& .

i|

i|

|

|

|

|

|

i

ﬁ

| |

!‘ A _  (issued with Revision No. 1) - C-6
| _
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D. PRESSCASTS | -
L. General

a. The term press agencies as used herein refers to news aaenc1es,
information services, and newspapers and magazines-which use radio circuits
for the transmission of materisls intended for public information medla,
subscribers, or publlc ‘consumption.

b. Material which press agencies transmit by Morse, Hellscareiber, or
radioteletype generally is given sourcelines in the form: :

in :
City AGENCY ILanguage

Examples:

Singapore REUTERS in English
Cairo MENA in Arabic
~ Lima AFP in Spanish

c. Material from press agencies of communist countries which have
~distinct transmissions for external and internal recipients is given
sourcelines in the forms: *

International Service in

City AGENCY Tanguage

Domestic Service in y
City AGENCY Language
Examples:

Moscow TASS Taternational Service in Spanish
Moscow TASS Domestic Service in Russian
Peking NCNA Domestic Service in Chinese

d. Material which official 1nformat10n servxces transmlt to diplomatic
missions is given sourcelines in the form:-

in - - to Diplcmatic Missions
City INFORMATION. SERVICL Language :
(cmitted if unknown)

S

EXampleS°

Tirana AIBANIAN JINFORMATION SERVICE IN Albanian to Diplcmatic Missions
-Budapest in Hunga rian to Diplomati: Missions

(effective 1 November 1963) D-1
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1. General (Cont'd)

If there is reason to believe the material vtrans'mitt'evd by foicial
information services is intended for public consumption the transmission
will carry the general sourceline given in paragraph b.

[N S P

e. Material tranemitted to ships is given ‘sourcelines in the form

Maritime Service in
" City ACENCY - Language
(omitted if unknown)

feme st

i Examples:

s - Vliadivostok PACIFIC SEAMAN Meritime Service in Rusesian
Murmansk Maritime Service in’ Russialn

f. Names of press agencies will be rendered 1n capital letters.
- Accepted abbreviations may be used when the press agency is well known.
In cases of close similarity between accepted abbreviations the full -
name of the press -agency may be used to insure correct ideni:ificatibn.

g. In any of the above cases, an editorlal note may be used to
indicate speciflc beaming if that 1nformatlon is considered significant.

R SRR G L -

L UL

- e ok memm -

. (effective 1 November 1963) D2
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" D. PRESSCASTS

~ 2. Interagency transmiésidns

a. Transmissions from one press agency to anotner take sourcellnes in
the form: ‘

in to
Civy Originating AGE NCY Language recipient AGENCY Clty

Examples:

Henoi VMA in Vietnamese to NCNA Peking |
Havena FRENSA IATINA in Spanish to CTK Prague

b. Interagency dispatches may be found in a regularly scheduled
presscast or included with other traffic in a common-carrier cireuit.
Each interagency dispatch requires care in handling to insure that the

. sourceline correctly shows the originating and recipient agencies. If
either is not clear, the item will take either the general scurceline
described in paragraph 1 or the correspondent's dlspatch sourceline in
yaragraph 3. . : :

(effective 1 November 1963) f , D-3
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- D.  PRESSCASTS

3. Intra-agency and Correspondent’'s Dispatches

a.. Transmissions from one office of a _bress agency to another
office of the same agency take. sourcelines in the form, r '»

ﬁity”,.:fm | "Language EEN"C'Y City
Examples:
Buenos Aires REUTERS in Engl:.sh to REUTERS London
Beirut MENA in Arabic to MENA Cairo- '
qutevn.deo PRENSA LATINA in Spanish to PRENSA LATINA Havana

be A special sourceline is used to identify dlSpa‘tcheS from

1 a correspondent to his agency:
Correspondent's Dispatch in _ ° . to
Filing Point “ | Ianguage  AGENCY City
Examples:

Taipei Correspondent's Dispatch in Japanese to ASAHI Tokyo
Johannesburg Correspondentvs Dispatch in English to DAILY EXPRESS London

¢, Correspondent’s dispatch should be used in a sourceline when
a very limited amount of traffic is filed irregularly from a ‘given point,
usually on an unscheduled basis, as a point=-to-point transmission, It
could be filed by an assigned correspondent of a press agency or by a
) str';mgero
i\
Traffic filed from a point where a press agency is known to have
" an office should bear an intra-agency sourceline. These transmissions
tend to be more voluminous, regular and often on a scheduled basis, -

" (Revised 8 June 1967) | D-4
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D. PRESSCASTS

Lk, Clandestine presscasts

Sourcelines. for clandestine presscasts are in the form:

(Clandestine) in to
AGENCY language Destination

Example:

LIBERATION PRESS AGENCY (Clandestine) in Vietnamese to South Vietnam

D-5
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E, BRIEE SOURCELINES

Each sourceline has an alternate form which is used in editorial

briefs. The brief form, which is enclosed in parentheses, is the same
as the regular form except that prepositions and the word "Service are
struck out. , ' )

Examples:
Melbourne Overseas Service in English

BRIEF FOEM: (Melbourne Ov.e‘rs‘e,‘éis“ English)
Moscow in English to Eastern ’Nb’rth America

BRIEF FORM: (Moscow English Eastern North. America)
Brussels Domestic Servige in French '

BRIEF FORM: (Brussels Domestie French)
Peking NCNA in English to Europe

BRIEF FORM: (Peking NCNA English Europe) |
Havana Correspendent®s Dispatch in En"_g"li';s_h to TASS Moscow

BRIEF FORM: (Havana Correspondent!s Dispatch English TASS
v Moscow) '

Caracas Ondas Populares in Spanish
BRIEF FORM: (Caracas Ondag Pbpula'r:es’ épé‘niéh)
Oggi iﬁ Italia (Clandestine) in Italian i;"o" Italy
BRIEF FORM: (Oggi in Italia‘/c'landest‘ifne/lt‘jafli‘a'n Italy)

OFFICIAL USE ONLY
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| ‘A, GENERAL

a., Sourcelines identify the broadcagts and presscasts from which
monitored material is taken. To make editorial copy more meaningful t0
readers, sourcelines should answer three guestlons:

onsible for ithe statements made in the'_;gggg_gi
QEE g;esscas%i (Sourcelines answer this implicitly, by naming
he city of brigin, and/br explicitly, by naming the broad-
caster or presg agency.)

For whom was the b;oagcast{gi_- -esseast) intended? (Source~
lines answer this by stating which language was used and,

often, by indicating the target area or recipients. )L
When was the material transmitted? (See paragraphs~dahnd es)

b. To assist the reader further, sourcelines distinguish telecasts
from voicecasts, presscasts from broadcasts, clandestine services from
regular ones, “correspondents?! dispatches from regular presscasts, and
private network broadcasts from private local broadcasts.

¢. FBIS wonitors the output of many broadecasters and press sgencies,
each of which organizes its transmissions in a different way. The monitor=
ing operation itself ig widespread. These diversities tend to cause differ=
(Zj ences between sourcelines which should e similar.

To avold such differences and to insure that each sourceline
containg just thoge elements which enhance the understanding of the
- material by the reader, FBIS has set up standardized proeedures for .
sourceline formulation. These procedures are outllned in the pages ﬁpich
follow. ' L

d. Eaeh sourceline includes a time, date, and bureau indieator in
addition to the elements shown herein., - The example:

London General Overseas Service in English
is understood to stand for: ¢

Londen General Overgeas ServiEe in English 0000 GMT 6 June 1964~-E
or a similar sourceline in actual copy.

e. The time shown for broadcasts is the nominal Etarting time of the
program containing the material., For presscasts the time shown is approx-
imately that at which the item. was actually transmitted. (Substitution of
"OPOL GMT" when "0000 GMI" is intended is not authomz»ad) n-wt

It is essential that the date refleect Greerwich reckoning instead
of that of the monitoring bureau,
(continued) Awl

T
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A. GENFRAL (continued)

f, The city at the beginning of sourcelines ig the nominal regular

origination pointcof the broadcast or presscast, (For broadeasts this is

- the studio location.,) The origination point may be a long distance from.
the Site of the transmitter actually monitored.

When necessary for clarity, the name of the ¢ity may be followed
by the name of the country, colony, or region in which it is located,
Examples:

'Tumbes Peru Domestic Service in Spanish
Petropavlovek Kazakhstan Domestic Servi¢e in Russisn
. _ Santiago Chile Radio Corporacion Network in Spanish
: Jerusalem Israel Domestic Seérvice in English

g+ FEach sourceline has an alternate form for use in editorial briefs.
Brief' forms are described in part E.

h, Sourceline spelling, punctuation and capltalizatlon rules derive
from Editorial Branch style.

i. Field editors are encoursged to inciude additional information
about the broadcast or presscast in subsourcelines when such explanations
enhance understanding of the monitored materisal,

“ sz | - J. Sourceline formulation problems not covered in this manual should
L be brought to the attention eof the Field Operations Staff.

, , Awd
C : - OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL BROADGASTS
1; General

a. Official broadcasts are those voice or teie?iﬁi@n_$éfvices.whiéh
have program production under the acknowledged ¢ontrol of one of the
following: ' ' p

~=-the .chief broadcasting component of a goverrment;
~~a quasigovernmental or gemigovernmental corporation or institates
=~«8 governmental press agency. -

(In all cases the ownership of the transwitters used is irrelevant,) Offi-
c¢ial broadcasts may be presumed to be in harmony with the basic policies: of
the government as a whole, Not &ll governmental broadcasts. are officidl:

the exceptions are congidered in part C.

b, Certain private stations (particularly in Latin America) devote -
part of their broadecast time (regularly or in emergencies) to the transg-

mission of official programs. A+t sueh times the stations lose their

private character and the sourselines are changed accordingly.
t. Sourcelines for official brpa&gasts~aistinguish°be§ween:

_ . =+gervices for domestic E‘udiﬁgz’_{ces_‘and those for foreign audientces
(s program for beth generally ig considered to be a donestic service);

, ~=geryices controlled by press agencles and those dontrolled by
other official broadcasters; _ o o

««pradio prggr“éms and- television prograns,

On the other hand, Sourcelines make no distinction beff,wéen fre= ;

Bel
OFFICIAL USE ONLY .
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F& 2. Voicecasts for foreign audiences

‘B. OFFICIAL BROADCASTS

a. Official broadcasts forvlisteners outside the country of origih
as a rule take sourcelines in the form: '

. in to _
Studio Language Target

Examples:

Moscow in Swahili to East Africa
Peking in Burmese to Burma
| : o : Paris in French to Indochlna%
‘ Hilversum in Dutch to the Netherlands West Indies
Tokyo in Japanese to Australia and New Ziiand
Cairo .in French to Europe '

b. Targets should be chosen so as to reflect best the broadcaster's
probable primary intent. A distinction should be made between the physical
beaming of a transmission (determined by the availability of antennas) and
the target (where the intended listeners live). For many broadcasts these
are not the same. For example; a transmission for Europe in several

.(;j\ languages may include a period in Spanish. The sourceline should read
X "...in Spanish to Spain" not "...in Spanish to Europe." Similarly, a source-
line should read "in Burmese to Burma" not "in Burmese to Southeast Asia."
Generally, when two interpretations of the target area, one broad and one
narrow, are available, the narrow one will be used.

c. On the other hand, it is correct for sourcelines to read "...in-
French to Europe," "...in English to Africa," "...in Cantonese to South-
east Asia," "...in Armenian to Europe,'" etc., when a language is widely
spoken, or when a station is broadcasting to compatriots abroad.

"d. Sourcelines for programs broadcast simdltaneously to two separate
targets (e.g., the United Kingdom and North America) should reflect both of
them. When an enumeration of targets would make a sourceline too compli-
cated, the targets may be abbreviated or recourse may be made to the .
procedure detalled in sectlon 3 of this part.

| e.b The target may be either a polltlcal or a geographlcal area,
\ whichever is appropriate: ihww aoted Iectr'ﬂb lykd uader Aa 2~

f. The designation of a country, rather than one of its regions, as
& target for international broadcasts is preferable (e. g ", ..in Slovak
to Czechoslovakia' instead of "...in Slovek to Slovakia. )

g. The beaming of & program may serve &s a guide to the intended
target in the absence of other information.

: <;;> : (issued with Revision No. 1) ' ~ B-2
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B. OFFICTAL BROADCASTS

3; Voicecasts for vaguely defined foreign audiences

a. Alternate sourceline forms are available for instances in which

it is not practical or not desirable to designate a specific target area:

International Service in
Studio ' Language

Overseas Service in
Studio _ . Language

General Overseas Service in
Studlo : Language

External Service in
Studio Language

Examples:

London General Overseas Service in English
Melbourne Overseas Service .in English
Bern Overseas Service in Portuguese
Cologne International Service in German
Lisbon Overseas Service in Portuguese
Lisbon International Service in English
Ankara External Service in Turkish
Djakarta Overseas Service in English

b. These forms may be used when the specific target is not known,
when a program is broadcast simultaneously to several broadly separated
areas, when a program is diffused vaguely to any interested listeners
abroad, or when a broadcaster 1s known to repeat programming in succes-
sive transmissions to several target areas.

c. The choice of International, Overseas, General Overseas, or
External Service designations will depend on the broadcaster's own usage.
In the absence of such an announcement International Serv1ce will be
used in the sourceline. :

d. Use of European Service, Latin American Service, and similar area

" designations in sourcelines is notuauthorized.) Ou*'

(issﬁed with Revision No. 1) ' B-3
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‘B. OFFICIAL BROADCASTS

i 'Exceptionel_sourcelines for international voicecasts -
a. Programs which originate in one country but are broadcast only
on transmitters in a second country are given sourcelines in the form:
,  via o » in to
" Studio Retransmission studio Language Target

'Examplesr

Moscow via Bratislava in Slovak to Czechoslovakia
Peking via Moscow in Russian to the USSR

b. Sourcelines for official v01cecasts controlled by press agen01es'
and intended for forelgn audliences are 1 :

S , uﬁ\\
LY01cecas in - to ; 4% ‘\T 7} e
Studio AGENCY_ Language Target e
| | | , Jorhotin
| 4 R N chtatlon in - to

: Studio AGENCY _ Tanguage Target
“Q;:} - Example:
Peking CHINA PRESS AGENCY dictation in Mandarln to Overseas Chlnese

c. Dictation speed programs controlled by regular broadcasters and
intended for foreign audiences take sourcelines in the form:
Dictation in & .
Studio - Language Target

Example

Karachl chtatlon in Engllsh to the Near and Middle East

4. -Broadcasts from Brazzaville which are controlled by the French

‘ Government take sourcelines in the form

Brazzaville Frenchacontrolled Overseas.Service,in o
. Language

(issued with Revision No. 1) . | Bk
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B. QFFICIAL BROADCASTS .

5 Telecasts for f’o;:eign audiences

Officlal televis:.on broadcasts transmltted directly across an. 1nter-»- '
national boundary without relays in the target country are given Source-
lines in the form:

. Television in _ o to ..
Studio : Language Targ_et

- Examples:

Tallinn Televisi6én in Finhish to Finland
Bratislava Television in German to Austria.

’ B=5
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B. OFFICIAL BROADCASTS

6. Telecasts on inﬁernational‘networks

Certain television programs in Europe and North America are trans-
mitted over international networks. In many casés the version given in
a particular country may comprise two separate broadcasts: a video
component produced by one broadcaster and an audio component produced
by another. Whenever & telecast originating in one country is monitored

from a station in a second country it is necessary that sourcellnes

specify the network from which coverage was actually taken

At this stage in the development of television it is not possible
to lay down a general rule for this situation, but the follow1ng will
take care of current coverage p0551b111t1es

'For international network telecasts originating in East Europe

Intervision via ' in
Studio v See Examples Language

Examples:

‘Moscow Intervision vis Czechoslovak Network in Czech.and Slovak
Moscow Intervision via Slovak Network in Slovak

Warsaw Intervision via East German Network in German

Budapest Intervision via West German Network in German

Prague Intervision via BBC Network in English

Fast Berlin Intervision via British ITA Network in Engllsh
Helsinki Intervision via Hungarian Network in Hungarian
Belgrade Intervision via Hungarian Network:in Hungarian

For international network telecasts originating‘ig_West Europe

‘ Eurovision via S in ]
Studio See Examples  Language

Examples:

Vatican City Eurovision via West German Network in German -
Paris Eurovision via Austrian Network in German
Brussels Eurovision via BBC Network in English
Copenhagen Eurovision via British ITA Network in Engllsh
Rome Eurovision via Czechoslovak Network in Czech
Monte Carlo Eurovision via East Germen Network'in German
Helsinki Eurovision via French Network in French
Belgrade Eurovision via Austrian Network in German

. (issued with Revision No. 1) : B-6
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B. OFFICIAL BROADCASTS
7. Voicecasts for domestic sudiences
a. Domestic services are official broadcasts intended for audiences
within the country or colony in which they originate. As a rule source~
lines fOrvdomestic'services are in the form: - :
) Domestic Service in _.
Studio ’ - Language
Examplées: |
Paris Domestic Service in French -
Shanghai Domestlec Service in Mandarin
Sofla Domestic Service 1n Turkish
b.  Frequency modulation services take the Same SQurcelines ag
equivalent amplitude modulatien services,
¢. Douestiec services which are transmitied also. to audiences abroad
will as a rule take domestic service. sourtelines, :
d. Domestic services include:

@:} -«homé serviéeé (OfflClal broadcasts orlglnatlng in the chlef
broadcasting city using = major national language and intended for &n
entire country or colony); ,

-=regional services (officisgl broadcasts.serving.a part of & -
country); : » ;

--minority services (official broadcasts serving an ethnlc o
mlnerlty usually with a minority language), and

| ~=miscellaneous services (such as natlonal programs originating
elsewhere than the chief broadcasting 01ty).

(The .chief broadcasting city is usually the capltal, but there
are exceptions such as New York, Montreal, Johannesburg, Hilversum, Cologne, -
and Melbourne )

— B=-7
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B. ' OFFICIAL BROADCASTS

'

8, Exceptional sourcelines for - domestic services

a. A special procedure is required to --giiS'finguish ‘the Moscow oblést
regional service from the Moscow home or Soviet Asian services. To the =
regular sourceline:

Moscow Domestic Service in Russian
add the .sub,soui‘celine: |
(Oblast Service)

b. An ex"c'eptiohal_ sourcdeline is used for “Deuf,s"c‘hla’nc}i'sen&er”f
broadcasts: ’ ] .

East Berlin Deutschlandsender in German to Germany.

OFFICIAL USE ONLY
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B. OFFICIAL BROADCASTS

9. Press agency voicecasts for domestic audiences

Sourcelines for voicecasts controlled by official press agencies and
intended for domestic audiences take sourcelines in the forms:
1 \ ) |

| o : ' Domestic Service in

: » Studio AGENCY  Tanguage
. Domesfic-Service Dictation in _ -
Studio AGENCY : _ Language
Examples:

Moscow TASS Domestic Service Dictation in Russian
Peking NCNA Domestic Service Dictation in Mandarin
Warsaw PAP Domestic Service in Polish
Hanoi VNA Domestic Service Dictation in Vietnamese
Brasilia AGENCIA NACIONAL Domestlc ‘Bervice in Portuguese

~

(issued with Revision No. 1) B-9

@ ; » | \ - OFFICIAL USE ONLY
B 4 .

- Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5' —




e LR RAR S o s mmm e

M ke e @IS RR R 0D

Declassified and Approved For Release @ 50-Yr 2013/12/12 : CIA-RDP81-00770R000100040001-5
OFFICIAL USE ONLY

B, OFFICIAL BROADCASTS

10 Telecasts for domestic*audiences
_ Off101al domestlc television serv1ces take sourcelines . in the form:

_ Domestic Television Servxce in
Studio _ , Language

- Examples:

Hamburg Domestic Television Service in German - -
East Berlin Domestic Television Service in German
- Tokyo Domestlc Telev1S1on Serv1ce in Japanese

Note that the studlo ¢ity reflects the orlglnatlon point of the
program instead of “the locatlon of the transmitter from which it was
monitored.

| B-10
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

1. General

a. This category embraces all those voice and televisioniprograms
controlled by organizations which cannot be said to represent openly the
policy of a government as a whole.

b. Semiofficial broadcasts include those controlled by governmental
factions or components not specializing in broadcasting or news dissemi-
nation (army, police, Ministry of Education, etc.) and those the control
of which is not acknowledged by the government.

c. Private broadcasts are those ostensibly .controlled by commercial,
religious, educational, or philanthropic organizations or by dissident or
rebellious groups.

. d. Sourcelines for both semiofficial and private broadcasts are
generally in the form:
in
Studio Broadcaster ILanguage

Examples:

Rio de Janeiro Ministerio da Educacac in Portuguese

Bangkok Military Intelligence Station in Thai

Taipei Voice of Air Force in Mandarin (for broadcasts to Taiwan)
Manila Voice of National Defense in English

Tokyo Asahi Radio in Japanese

Caracas Ondas Populares in Spanish

Tquique Chile Radio Esmeralda in Spanish

Minatitlan Mexico Voz del Sureste in Spanish

‘ e. The name of the broadcaster may be abbreviated to its essential
elements if it is too long. It may be translated into English if it is
not easily recognizable by English-speaking readers. (Sluglines in
Program Schedules of Foreign Broadcasting Stations take these factors into
account and may be used in the absence of other authority.

f. Broadcasters are the entities which {(nominally or in reality)
have day-to-day responsibility for the implementation of program policy.
Commonly (but not necessarily) a broadcaster is associated with a parti-
cular group of transmitters and is identified by the announced station
name. Some transmitters, however, are used for the programs.of.-more than
one broadcaster, particularly when involved in relay or network operations.
It is necessary that sourcelines designate the broadcaster responsible for
the program in question.

&. A broadcasting organization may have studios in several cities.
Each is regarded as a separate broadcaster when it originates programs.

(issued with .Revision No. 1) ‘ C-1
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

2. Directed voicecasts

a. Semiofficial and private broadcasters usually transmit to any
interested listeners within range and no target can or should ‘be ascribed
to their regular programs. When they depart from this routine, however,
and address special programs to an area different from their normal service
areag (1n particular, a spe¢ific foreign target or a remote troublesome
province), ‘it may be necessary to state the target in the sourcellne in
order to insure complete understanding of the item.

b. In some countries the official broadcaster sets up a special
program for foreign listeners which states properly its point;of‘origin
but announces as if it were a separate broadcaster. Usually this is done
to disclaim responsibility for program material. For such programs, which
are treated as semiofficial broadcasts, sourcelines should state target
areas.

¢. Sourcelines for directed voicecasts from semiofficial and private
‘broadcasters are in the form:

o in ___to___
Studio Broadcaster Languasge Target

éij Examples:

New York World Wide Broadcasting System in Spanlsh to Cuba
Caracas Radio Rumbos in Spanish to Cuba

Quito Voz de los Andes in Russian to the USSR i

Cairo Voice of the Arabs in Arabic to the Arab World
Cairo Voice of Africa in Hausa to West Africa
. Taipei Voice of Air Force in Mandarin to China Mainland
Havana Patria Libre in Spanish to the Dominican Republic

(issued with Revision No. 1) o -2
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

3. '"Clandestine" voicecasts

a. Most of the so-called clandestine broadcasts are actually inter-
national services which do not announce their true operating locations.
In many cases their locations are obvious. Besides evading responsibility
for program content such a broadcaster 1s able to enhance the prestige of
sympathetic dissident or rebellious groups in the target country.

The true clandestine station--a fugltlve operation in the terri-
tory of a hostile government--is extremely rare and shortllved

b. Sourcelines for clandestine stations are in the form:

(Clandestine) in . to
Broadcaster ' language Target:

Examples:

Oggi in Italia (Clandestine) in Italian to Italy
Radio Espana Independiente (Clandestine) in Spanish to Spain
‘ _ , Our Radio (Clandestine) in Turkish to Turkey
ézz ‘ ' Radio Pathet lao (Clandestine) in Lao to laos
" Voz de 1la leertad (Clandestlne) in Spanlsh to the Dominican Republlc

¢. The name of the broadcaster may be given in Engllsh or in the
original language, although the latter is preferable when practical. The
name may be abbreviated but should include some of the wording of the
announcement or its translation.

a. Newspapers sometimes print distorted versions of the names of
clandestine broadcasters. These versions may gain wide currency but
should be avoided in the formulation of sourcelines.

e. When it is not possible to give the name of the broadcaster,

substitute a description of iteie&itériai~lineﬁ(AﬁtieKhrushchév9~Pro-
Tibetan, etc.)

(issued with Revision No. 1) o c-3
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

L., Telecasts

a: Sourcelines for semiofficial or private telecasts are generaliy
in the form: .

Television in ' v
Studio Broadcaster ‘Language

b.  If the name of the broadcaster includes the word "Television"
or & readily recognizable foreign equivalent; sourcelines take the form:
, - in
Studio Telecaster Language

Examples:
‘Montevideo Monte Carlo TV in Spanish

Guayaquil Primera Televisora in Spanish
- Tokyo Radio Tokyo Television in Japanese

(issued with Revision No. 1) ceb
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C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

5. Voicecasts and telecasts on private networks

a. When two or more private voice or television broadcasters Jjoin
to transmit a program simultaneously they lose their individual identities
and assume the identity of the network.: The network is considered to be
a separate broadcaster even when its program style, personnel, and
technical facilities are indistinguishable from thoSe of its key station.

b. When a station changes from local to network programming, that
change is shown in sourcelines by substituting the namé of the networkifor
that of the local broadcaster. If the name of the network does not include
the words "Network", '"Reseau', "Chaine", '"Cadena", "Red", or "Circuito",
then the word "Network" is inserted after the network name.

c. Sourcelines for broadcasts from private networks are in the forms:

Network in
Studio Broadcaster Language

Television Network in
_Studio Broadcaster - Language

Examples:

Panama City Circuito RPC in Spanish

Bogota Caracol Network in Spanish

Havana Cadena Oriental in Spanish

Mexico City Telesistema Mexicana Television Network in Spanish
Havana Television Revolucion Network 1n Spanish

d. When the individual stations separate for local programming the
network is dissolved and sourcelines revert to the ordinary form.

e. Studios listed in sourcelines'show the origination points of
programs, not the location of transmitters on which they are monitored.

(issued with Revision No. 1) : " C-5
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'C. SEMIOFFICIAL AND PRIVATE BROADCASTS

6. bExceptional sourceliﬁes.for semiofficial broadcasts

a. A special éourceline is used for broadcasts from "Radio Volga':

 Radio Volga via East Berlin in____ to Soviet Forces
‘ Language ' '

L . b. Special sourcelines are used for broadcasts from the 'V01ce
f : of the Soviet Homeland"¥

Voice of the Soviet Homeland in ____‘to West Europe
; o _ : : Language
r ' - ’
{ Voice of the Soviet Homeland in ___to North America
, - Tanguage
|
! c. A special sourceline is used for broadcasts from the Chlnese
i People s Liberation Army Fukien Front Broadcastlng Station:
Fukien Front Station in_ . to Quemoy
| ﬁii ‘ - Language
!
I
|
f
i .
1 3
? , ~ (issued with Revision No. 1) . c-6
F : : .
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D. PRESSCASTS
1. ,General

a. "The term ‘press agencies as used herein refers to news agencies,
:information services, and 'newspapers and msgazines which use radio circuits:
~for the transmission of materials intended for public information medla,

subscribers, or public consumption.

b. Material which press agencies transmit by Morse, Hellschreiber, or
radioteletype generally is given sourcelines in the form:
' __in .
- City AGENCY Language -

Ebuumplesi

Singapore REUTERS in English
Cairo MENA in Arabic

‘Lima AFP in Spanish

c. Materlal from press agencies of communist countries which have

. (i? distinct transmissions for external and internal reciplents is given

- sourcelines in the forms:

International Serviece in

» - City AnEncy | o Tanguage
DomeStic Service in
City AGENCY . - ILanguage
Examples: ‘

Moscow TASS International Service in Spanish
Moscow TASS Domestic Service in Russian
- Peking NCNA Domestic Service in Chinese

d. Material which offlcial 1nformat10n services transmit to d;plcma
-missions is given sourcelines in the form

in to Diplomatic Missions
City INFORMATIOV SmRVICE .Language
(cmitted if unknown)

Example5°

TPirana AIBANTAN INFORMATION SERVICE IN Albanian to Diplcmatic M13310ns
Budapest in Hungarian to Dlplomatl‘ MlSSiOnS

‘sz : o ] (effective 1 November 1963) I )% |
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1. General (Cont'd)

If there is reason to believe the material transmitted. 'by official
information services is intended for public consumption the transmission
will carry the general sourceline given in paragraph b.

] e. Material transmitted to ships is given sourcelines in the form:
Maritime Service in__ :
City ACERCY Tanguage
(omitted if unknown)

~ Examples:

C e memd g e
-

Vliadivostok PACIFIC SEAMAN Mari't:tme Service in Russian’
" Murmansk Maritime Serv1ce in Ruscian

f. Names of press agencies will be rendered in capital letters.
Accepted abbreviations may be used when the press agency is well known.
In cases of close similarity between accepted abbreviations the full
name of the press agency may be used to insure correct identification.

8. Inany of the above cases, an editorial note may be used to
@ indicate specific beaming if that information is considered significant.

(effective 1 November 1963) © p-2
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© . D. PRESSCASTS

2. Interagency transmissions ’ -

| a. Transmissions from one press agency to another take sourcellnes in
T the form: -
|

| . .
o — : in. to
? City Originating AGENCY ‘Langusge recipient AGENCY City

Examples:

Henoi VNA in Vietnamese to NCNA Peking
Havana PRENSA IATINA in Spanish to CTK Prague

|
|
I
|
: b. Interagency dispatches may be found in a regularly scheduled

| Presscast or included with other traffic in a common-carrier circuit.

: Each interagency dispatch requires care in handling to insure that the
, sourceline correctly shows the originating and recipient agencies. If
{ ' either is not clear, the item will take either the general s-urceline
A described in paragraph 1 or the correspondent's dispateh soufceline in
i paragraph 3.

I

|

|

|

|

I

|

A | | (effective 1 November 1963) - D-3
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"D,  PRESSCASTS

3. Intra-agency and Correspondent's Dispatches

a. Transmissions friom one office of a _press agency to another
office of the same agency take sourcelines ‘in the form:

Examples: ' S

Buenos Alres REUTERS in Engllsh to REUTERS London

Beirut MENA in Arabic to MENA Cairo

Montev1deo PRENSA LATINA in Spanish to PRENSA LATINA Havana

b, A special sourceline is used to identify dispatches from
a correspondent to his agency:

- Correspondent’s Dispatch in to
Filing roint : h Tanguage  AGENCY City

Examples:

Taipei Correspondent‘s Dispatch in Japanese to ASAHI Tokyo
Johannesburg Correspondent’s Dispatch in English to DAILY EXPRESS London

c. Correspondent’s dlspatch should be used in a sourceline when
a very limited amount of traffic is filed irregularly from-a glven point,
usually on an unscheduled basis, as a point=to-point. transmission. It
could be filed by an assigned correspondent of a press agency or by a
stringer.

- Traffic filed from a. point where a press agency is known to have

an office should bear an intra-agency sourceline. These transmissions
tend to be more voluminous, regular and often on a scheduled basis.,

(Revised 8 June 1967) . D-4
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D. PRESSCASTS

4. Clandestine presscasts o

Sourcelineslfor'cié,ndestine' presscasts are in the form:

(Clendestine) in to ,
AGENCY Language Destination

Example:

'LIBERATION PRESS AGENCY (Clandestine) in Vietnamese to South Vietnam

c | OFFICIAL USE ONLY
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E. BRIFF SQURCELINES

Each sourceline has an alternate form which is used in editorial
briefs. The brief form, which is enclosed in parentheses, i& the same
as the regular form except that prepositions and the word "Service" are
Btruck out, g ' - :

Examples: |
. Melbourne Overseas Service in English
BRIEF FORM: (Melbourne Overseas English)
. Moscow in English to Eastern North America
| BRIEF FORM: (Moscow English Fastern North.America)
| VB'I‘lJ’.:SSfej.S .Domestic Servicge in French
_BRIEF FORM: (Brussels Dowestic French)
‘Pel;ing NCNX(?IT’I;%%‘I? e—Furepe
BRIEF FORM: (Peking N(%gglish Furope )
Q " ‘ Havana Correspondent?s Dispateh in English to TASS Mesew _
. BRIEF FORM: (Havana Correspondent!s Digpatch English TASS
Caracas Ondas Populares in Spanish
BRIEF FORM: (Caracas Ondas Populares. Sl'_‘p‘a‘niSh’)
Oggi in Italia (Clandestine) in Italian to Italy |
) "BRIEF FORM: (Oggi in Ttalia/Clandestine/Ttalian Italy)
, . , E-1.
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